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There was great praise from the panel of judges for this piece. For me the poems were
especially well translated. And I particularly liked the translation of this one:
HBAMZHELDVETALLZEEZOROEL XAV ITY
The translator incorporated the refences to teeth and leaves was very successfully in the
translation:
the season of swelling
buds, of sweet young
spring days, is gone—a bitter
sorrow grows as these leaves nzy

teeth fall from the old groves of Oiso

The extensive use of knowledgeable notes showed clearly the translators knowledge and
expertise in classical Japanese. The following notes were especially impressive:

2 The description of the wind alludes to a poem found in Episode 64 of the Tales of Ise, where the
man wishes to transform bimself into the wind such that be conld “find a way through the gaps

and go in” (hima motometsutsu irebuki mono wo) to the room where the woman he is pursing

lives.

6 The allusion here is to a certain cloistered prince that appears in Episode 78 of the Tales of Ise.

7 This description of autumn leaves collecting on the surface of the water derives from Kokinshu
303, which speaks of “weirs fashioned by the winds” (kaze no kaketarn shigarami).

But my personal favorites were these ones:

12 The description of the man as “hardly able to distinguish dream from reality” derives from a
pair of morning-after poems in Episode 69 of the Tales of Ise, already alluded to just before the



appearance of the robed visitor, that wonder if the previous night was “a dream or real” (yume ka

utsutsu kay).

13 These dawn bells may derive from a famous line composed by Bai Juyi beneath Mount Lu’s
Incense Burner Peak: “T'he bells from the Temple of Lingering Attachment—1I lie on my pillow

and listen” FEEFHEANFEHE (Baishi wenji 978). This line was included in the Wakan
roeishu, the most important literary primer in premodern Japan, and is alluded to in the “Suma”

chapter of the Tale of Genji and in many other poems and tales.

It is hard to imagine how the translator could have amassed such information by him or
herself.

The translation of the last poem was also very successful.

LI LERLEDZRMDEHICT IKGEDLDICEHIT S
that dreadful dragon bebeld
in a midnight dream dissolves
n the dawn—ilying up
from the pond, ducks’

wings drag on morning air
S/he has great knowledge and prowess but needs to work on making the prose of a more
literary quality when translating a diary entry which is also attempting to convey an older

and more elegant writing style.

Opverall, highly impressive work showing great potential as a literary translator of classical

prose but even more so, of poetry.

Second Prize: Ito Kinji

Though this entry was not necessarily the most accurate I felt that with a few exceptions
the prose of this translation had a lovely literary quality to it making for a delightful and
elegant read. For me it succeeded the most closely in conveying the tone of the original

passage, which was attempting to emulate an older writing style

The Diary of Iseki Takako: Volume 11 (November 5, 1843 (Tenpo 14)



Passages like these felt as if they had been written in English:

But as the seasons changed, trees shed their leaves, and fallen foliage settled thickly upon the water,

weaving a lattice of autumn color.
“weaving a lattice of autumn color,” is just lovely!

He shuddered at the thought, resentful of the long night abead. As sleep eluded him, dream and
waking blurred. 1 ivid images took hold—an immense dragon-like fignre, reminiscent of those in
ancient paintings, crawling along the shore. lfs sheer scale defied reason. Golden scales shimmered as
bolts of lightning flashed in all directions. Words like frightening felt inadequate. He trembled again

and again, drenched in sweat despite the winter cold, wishing only for dawn to breafk.

There is a real sense of tension, drama and fear in the way this passage builds up to a

climax the last phrase. Masterful work and makes of highly pleasure reading.

A nobleman—-deliberately seeing solitude—nhad built himself a quiet residence. He was no
imperial prince famed for his love of island vistas, yet he had crafted a broad pond adorned with
waterfalls and scattered beantiful stones throughout the grounds. The effect was subtle, refined—a
landscape of quiet charm.

This above passage can easily invoke a scene from a work such as The Tales of Ise and is also
excellent, but the words marked in red are a little unusual and suggest non-native speaker

of English usage.

The poems were not as successfully translated as the prose, and I felt that this translator’s
gift was for prose rather than poetry. For prose translation the translator’s skills are
formidable and accomplished. But some attention will always be needed as to natural usage
in English.

Second Prize: Matthieu Felt

The third entry displayed a deep knowledge of classical references which was very
impressive. There were some mistakes in the prose and a few inappropriate translations of
words. The translations of the poems were not up to the standard of the prose translations
and would be something for the translator to work on polishing, should he decide to
become a translator of poetry. But overall, one gets the sense of the great potential of the
translator of these passages, and that experience will certainly lead to even more impressive

results.
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DRMZHELDVETIALLZEFEZOROEL XAV ITY

the season of swelling
buds, of sweet young
spring days, is gone—a bitter
sorrow grows as these leaves my

teeth fall from the old groves of Oiso
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3 The description of the wind alludes to a poem found in Episode 64 of the Tales of Ise,
where the man wishes he could transform himself into the wind such that he could “find a
way through the gaps and go in” (hima motometsutsu irubeki mono wo) to the room where

the woman he is pursuing lives.
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0 The allusion here is to a certain cloistered prince that appears in Episode 78 of the Tales of

Ise.
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7 This description of autumn leaves collecting on the surface of the water derives from

Kokinshu 303, which speaks of “weirs fashioned by the winds” (kaze no kaketaru shigarami).
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12 7he description of the man as “hardly able to distinguish dream from reality” derives from a
pair of morning-after poems in Episode 69 of the Tales of Ise, already alluded to just before
the appearance of the robed visitor, that wonder if the previous night was “a dream or real”

(yume ka utsutsu ka).
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13 These dawn bells may derive from a famous line composed by Bai Juyi beneath Mount Lu’s
Incense Burner Peak: “The bells from the Temple of Lingering Attachment—I lie on my
pillow and listen” JEEFHEAILEE (Baishi wenji 978). This line was included in the Wakan
roeishu, the most important literary primer in premodern Japan, and is alluded to in the

“Suma” chapter of the Tale of Genji and in many other poems and tales.
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that dreadful dragon beheld
in a midnight dream dissolves
in the dawn—flying up
from the pond, ducks’

wings drag on morning air
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But as the seasons changed, trees shed their leaves, and fallen foliage settled thickly upon the
water, weaving a lattice of autumn color.
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He shuddered at the thought, resentful of the long night ahead. As sleep eluded him, dream
and waking blurred. Vivid images took hold—an immense dragon-like figure, reminiscent of
those in ancient paintings, crawling along the shore. Its sheer scale defied reason. Golden scales
shimmered as bolts of lightning flashed in all directions. Words like frightening felt inadequate.
He trembled again and again, drenched in sweat despite the winter cold, wishing only for dawn

to break.
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A nobleman—deliberately seeking solitude—had built himself a quiet residence. He was no
imperial prince famed for his love of island vistas, yet he had crafted a broad pond adorned
with waterfalls and scattered beautiful stones throughout the grounds. The effect was subtle,

refined—a landscape of quiet charm.
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